mgmo 5d5d0dy

3emxngbmo

m3dbs 3o6obadg
sbmoMgdnmo 3OHmBgbmto

Logotronggmmb 0boggtbodgdo
odormabo, bagetromnggemm

os6adbomo GMobbarm®mdsizngdo gsdmbsmgdgzsdol mgdbogmm
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3033mbgbB s mbgdg gogs-5dsggmasl dzemol 62360l

65538m30b 0bgmobyt cs6adsbgddo

gmz9em dnsmgdbgemml dobo 0bogomsemm®mdobs s g356Fymdol
F9bododobo 6sfsmdmgdol mstgdbs Tgmdemos bermemazobmgboco

a. aohghomadg

»9b0bgdo: §obsdwgdsthg LBs@osdo Fgmbgmmos gogs-3doggmsls
Izemol bmz60b 65038mBols mEro mstadsbo, GHmIgmomsgsbs(s
9600 b nmadagmos 3g-20 Langnbol geMogMogdy grmobedgo
™mMdgmosbol doge, bmemm 3gmég cmomgddob ghoo bomambob
B99am3 3gto Rsommbiols s sos mmBobsdol dogk. Ls@osdo
dmsgdnmos  mMogg 0oMadsbol  (omzgmemo  bgadgb®gdob
BEObxnmMBo(30900L sbsmodo mgdLogmt 3mI3mbgb@ms mbgdg.
3o90-3doggmol  gbs  gbol  Gommbmxzon®o Lom®dol ol
g, GmIgmoi  aobbodmaMogh  gMol  gommbmzon6
Bbmymdbgoggmmdsl, dob ©sdmznmgdmmgdsl Lodystrmbowdo,
boggeom-boimEbmobswdo.

3590L-38039mals gbol gemal dbtrog Lotmammabs s dgmergh
db&og, LomEsto bo@mzgsbgdol godm, dmotadbgmagdl dmgemo
030 Lodbgmggdol assmobgs dmmbosm. Joegst godmfzggse
30 MRS SBOMBM030 0b356056@0L gbsthabgds, Mabai §dbol
365 (3939 mgdbogme 3m33mbgb@os 360d3bgmmdams koo,
5653g ol sdE0, MHm3gmbsi gb gmgmmado Jdbosh 3mbatg@mem
LodgBYz9mm Fotrdmbegddb3o.

gemol 6360l 65538mBol LErmmose asbbbzeggdmem 93mdsdo
BabOgmgdnmo  0sMadsbgdol  mEogzobommseb  (3omzgmmo
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3m33mbgb@gdol mbgdg Bgemgdobsl Fgdomobdotgdmnm gbsms
LgdsbBozME 39mmgdal LEMNIGMGMsMS asblbgeggds asdmozgggome.
Bmotadbgemgdo (300emmdgb, 39@bogmgdo LodybEoo Boygbgb
&9dbeL, Bmdgdbmb obamobne 96580  gobol Lamsto
9dL3egbonmmdols Bgbodsdobo sy3zs&NM0 3sdmmddgdo o
Bgdemgdobosgzsto BgobsRmbmb mbmmdol obsdogs.

™60 096M33560bs s ME0gbomal, Lsdo bBs@ogneo ™mdogd@olb
B9005679053 Fotrdmohobs, MM 933035mgb@MEMds BomPggawos
ohe  dbmmme  LEORIGNOYM-3GdoGoznm  FmEIsms
933035mgb@Mmdom, 56s3ge asbbbzsggdmm gbmdMog gm®mdsms
3m3d0bs(309%000.

LPmege  dotrommo  gbob  5gbmdgbol LoGoyymom  oéal
306306Hmdgdmmo ™Moz MoMadobol  53-3963056MmBs.  goge-
Rdoggmol  Jgdmddgmgds bmd Jotrommo Lo@ygob dogool
m3smemgbo a0dmgmobgdss. dombgrsegse 3abs, Fzemal 64360l
65538mB0l strgdsbo YgbErmmgdmemo gmobodgo mEmdgmosbol
Jogh o ghomo Loygmbolb Bgdamd 3gto Bsommbol dogH
3608369mmgsbo dmgmabos 0bamalig®gbogebo Ladgstrml dogé
Jothormmo mo@gcodmeol Bgdg(36900L mgommbsdéoboon.

baggsabdm bo@gzgde: Fgstgdomo maeadsbo, EMmebum®mdsiogdol
3bsmodo, ©0bsdoddo, LgdsbGozmto ggmo

Abstract: The present paper discusses two translations of the
story, one of which was performed at the dawn of 20th century
by Elisabeth Orbeliani, and the second - almost a century later
by Mary Childs and Aida Lominadze. The article analyzes the
transformations of individual segments of both translations at the
level of lexical components.

Vazha Pshavela’s language is that layer of the philosophical depth
of the language, that determines the philosophical worldview of the
nation, its attitude towards the universe, death and life.

The translators had to overcome a number of difficulties because
of, on the one hand, complexity, and on the other hand, marvelous
imagery of Vazha Pshavela’s language. But the main challenge
remained to preserve the semantic invariant which is created not
by the sum of meanings of individual lexical components, but by
the meaning which these units create in a specific speech utterance.
Comparison of the translations performed in completely different
eras with the original at the level of individual components revealed
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difference in the structures of the semantic fields of the languages
being compared.

The translators try to follow the text more or less accurately, find
adequate expressions in English that correspond to the amazing
expressiveness of the original, and, as far as possible, maintain the
dynamics of the narrative.

Comparison of the two translations and the original, that is,
three static objects, showed that equivalence can be achieved not
only by equivalence of structural-grammatical forms, but also by
combinations of different linguistic forms.

It was the complexity of the phenomenon of the Georgian language
that determined the merits and demerits of both translations; after
all, the creative work of Vazha Pshavela is the highest expression
of magic of the Georgian language. However, the translations of
“The Story Told by a Fawn”, performed by El. Orbeliani and a
century later by Mary Childs are significant events in terms of the
perception of Georgian literature by the English-speaking world.

Keywords: comparative translation, dynamics of the narrative,
preserve the semantic invariant

39-20 Lomgmbolb abafyobo 0bamoln®-dotrormmo modgte@ntrnmo
MHD0ghonmdol  mgombsdmoboo 03 Ggbogbogdol gog®dgmgdoom
bobosommgds, HmIgmbsi bLogydzgmo Boggsts 389-19  bayzmbols
dmmmb. 030 zgobmdMogsm sbosmo gBo30s s 603sbmdemogos 0doom,
MHm3 0bgmobnt-Jorommds mo@ghs@nOHamds MOHMoghommdgdds,
m3gmbsi b3ote Fgdmbzggomo bobosmo 3gmbos s (3oem3gmm,
Jotrormmo 396mdgboc ©506@9EMgLgdnm Jotms dmmgefgmdsbmsb aym
0353906gdmmo, mEdbmogo babosomo Boomm: ghool dbtog, Jstromemo
Lodmgomagds gsbmds abamolnto mo@ghs@ancol Jgwgztgdl, dgmergl
db0g, 9339 JoMormo oGgMENMAL (3e39nmo b0dx3gdo 033ma39b
adob ggtm3gmo o 3gMdme, 0bgmobgmo dzombggmobeggh. 21-g
Lo ambgBo gb 3mglo Lmm MRtm ©s NBGMm MMISgEIds s Jothoggmo
BmoMadbgmgdo 330035dMdg6 Mmami Jbmymom mo@ghod ol
asdmehgme 6039m3gdl Jothormm gbsdg, sbggg Jotronmo mo@ Mool
mdsmmm bsfotrdmgdgdl mibmaé gbsdg.

Pomdmeggboem LGs@osdo JgmBgmmos gogs-RBsggmsl Fgemols 62360l
63538mbol ™o motadsbo, Bm3gmmagsbsi ghmo JgbErmmadmmos dg-
20 Logmbol gotrogMogdg gmobodgo MMdgmosbol doge, bmmm Jgmerg
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®0:0ddob ghomo bomgnbol B93gma gt Rsommbiols s sows mm3obsdols
30g96. LG50 Im(3g3mmos MMZg CMadsbal (3oemzgmmo bgadgb®gdol
BObxrMMBo(30900L sbsemodo mgdLogmt 3mI3mbBgbGms mbgdy.

0bamobyto gogsol Bgdmgddgogdol motmadebgdo RgbxgOmdom
306gs, BoaMsd Gz 36M0L, ob MomEgbow 360836gmmzgsebos. gogsl
©30039mBsmds, Mo dob bEombs s gbolb asblbsogmmtgdnmmdsdo
3m0begds, dbgmom gd8mEPomgds 0etmadbsl. s30&md dobo metadbol
gmggmo LgBomdamo Igogmmds bsdogomem obogsbgdgmos
©5 ™M0GIMSGNOMmMO  3008030L YMMommgdol asthgom o6 0bos
oMhRalL. (Bbo®@0dzomo, g059-0385390mslb dmarbmHmBgdol 0bgemobato
0563356980 26)

oo30bgxnomo  LogdoBoggmmlb  3o6Hzgmo  ©gdmzMo@oymo
dmoghmds gbfMongmms 93em3ol  mdmoghgl  LabgmadFogmadosb
©03mm3sGoHo  MYOHMN0ghHmmdob ©sdystgdsh ©s dbmggmomlb bbgs
Lmgggbmmo LsbgmIFoxmgdol g396Hom MNZoMES3330000gdsL. 0bgemals-
Lodostrmggmmb atmogtommdols sboemo g@edo 1918 Fmob 22 wg3z93dgel
50fym, Hmogbs 06amobolb Logstobm Bsfomagdo Jotrmggmo baembals
Abstrsboggioe deomdbs s mdomobdo Bgzowbgb. sdwgbsw, LEnmosw
dmbgdMogo RobL MBomolBo 0bgmobymgbmgsbo ymggmzgotgnmo
asdgmol godm(3gds, HmIgmoi gemolb AbG0g, 0bamobanto mc0ogb@sool
3m3motodsoool d0bbom oym  aob3oGmdgdmmo, bmemm dgmegl
dbtog, Eommdos, ghzgbgdobs 0bgmoliol Jmezdmdobomgol, m3
Lodotrmggemmb Lobom ol boddg Jmbos dzgmgbo obEmEoobs s
39m@c0b Igmby g39ygbsbomsb. “The Georgian Messenger™ob 3o63gemo
Bmdgtho Logotrmggmmbs (0ammolbdgds Lodstrmggmml Ggto@mcnsdy
asbmoggdnmo  obgmoby®mo  Logs®obm bofomgdo s 0bgmobol
dmogmdol myoiosmamo Fotrdmdswagbmado mdomalidn) s g3tm3ol
0bamobatgbmzebds 330006393 (3sdgmnl yggems bmdgéo 9gtrm3nl dg3e
939956580 0gbogbgdoms) doomm 1919 fenol 25 ;mgdghgemb gmobedgw
™mEdgmosbol Mgosgd@mmmdoo.

9emobedge MMBgmM0sbds 3oMggmem ©5dg@yzgme BEMSbammow b.
356033300l ,dgMsbo”, ,Lmmm dmEmE™”, ,50dMbo 3G3300L 3ol
L0gng”, om. dogdogedol ,Logge®rmmm dombs Tgblos”, ,dmbsddsdo”,
at. mMdgmosbol, goye-x38s3gmasl, o. gogdegedol, o. FgGgmmoal, 3.
8594s3g0mal, @. o00dol, o, 535dgemol, b. Bo6Fosdgzomol s Lbbgsms
modbgdo. gemobedgmo boba@mdmogeo ©o oo gmmdmoanbgdoom
3nBomds 3g%b0bdgomboboll Btsbamm motmadsbdg. 1916 Famb so
HL0bobsmol Rbggembodom dobo mgdLgdol 3ofggmo  3EMgdMemo
a5dmo(30.
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B90:b3930m0 56 0gm sMRg3560L Bghgtgds gmobodgo mMdgmosbols
3og& Fzcmols 673600 65538mbBg (35515-53ds39ms, Hhgmemo 82). asdgmal
RmOIsGo 96 odmgmms oo dmEnmmdol bsfe®mBmgdol dggwgol
B9bodmmgdemmdal. gogol ImobEmmdgdowsb 30 d3emol 6360l bssd8mbo
3m3560b30l germagzet s3mmgmdsor Bgodmygds Rsomgsmmmb.

39990L 9bol gthool Bberog Lotmemobs s Bgmegl dbtog, Lomstho
bo@mgabgdol asdm, gmobodgm mMdgmosbl dmgmo togo Lodbgmggdal
adomobgs dmmbos 0Madbol &ML, oMsbsgzmgdo  domolbdggs
ogotsm 2009 Famb dgéo Rsomobs ©s sows mmdobsdgl 03dszg
&adbBob oadsbols Bgbobergmadmaw — The story told by the fawn.
méogg Igdombggzedo, bowos, mego obobs Jothommo mgdlbogol
>65B397mgdc033s Lodowthya.

LEONIENOPmo  asbbbgoggdnmo  gbgdolb  3mMbGog@oboL
B®MobbaymMBsgosms  Jomomo  339b@ododnco  dohzgbgdmgdols
LoomabEMaome Bmagyegl Dgdmm blgbgdmmo &9db@olb JgemBgmemo
L9adab@gdo s o3 &9db@ob Mo Jmemadbgmal doge BgbErmmgdmmmo
ootadsbo:

1. Lodxge Mhggmmm bomtmds Bgdmagzgbds. ob o6 3gogos 6
Pyotrmb RsEosmb, Bm3gmoas 3mosed 8gbdal, st Fodgol Bohmbl, st
3moomol 6o3mbl, o3 gogg b3gmo bol F3gowsb Rsdmgethoborm
B™B0L BbmbL s 363 b0s30bogeb SBMNSMYdMm Fmomgdols b3sL.

g, mMdgmosbo:

Three times I heard an unusual noise: it did not resemble the murmur of
water which I heard continuously, nor the chir-up of the thrush, nor the
sharp top of the woodpecker’s beak, nor was it the fall of a branch from
the top of the dry old tree, or the murmur of the leaves in the breeze.

g3 36903m, MHmamtris Fymob RbGosmo, aby gmmmob dthosmo
0bgmobyo godmgdnmos gbmo Logygoor murmur. 6 chir, top,
fall of Bggbodsdgds dab@ow Fs830L BoRMBL. gotmms s8abs, Logyzgdol
— 3B Mba", ,Mo3mba", ,Hbmba"“-l Methadsbo dodmgd gbsdo Lvvemosws(s
396 J3bol gsb3o Jggdboem 0bsdadal.

bg8mo Bmygoboem dogsmomdo gfmedo@ogmemo mognbol 3m33gbbacsns
mbgmdmMobo GMbLlEmEMBsz00m gsbbmemz0gms.

3. Roomebo ©s o. mmBobsdy:

Three times we heard an unusual noise: it wasn’t like the roaring of the
water, which I heard all the time, or the clatter of a blackbird, or the
knocking of a woodpecker; it wasn’t even like a branch, crashing down
from the top of a dry tree, or the sound of the leaves rustling in the wind.
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2009 femolb 069335630, gb Logygs murmur Bggmommos mMosemoo —
roaring @3, 9BOM (36Mm39mgdmab sbmEoMogds, Fymol RsGMosmlb matm
murmur — 3cog 30394og56Mm, gowg roaring — dwg Semdsm. (o Jggbgds
RbGrosmol s Fosmol aodmzgdsl gthomo s 03sgg Lodyzoom, sbsem
056335630 rustling a3sd3b Bgdmmegsdgdmmo s ob g Yosme NBGOH™
BbEoo.

2. dndab smeth gfmg, Ibmmme domabolb bodbs gbtn@eg omom ©s
Lomadmb, Mmogbs 6530, o Bdol bromdsl 0domo gogmeg.

9. mMdgemosbo:

I have no milk to drink now, only the morning and evening dew on the
glass, when there is any, quenching in that way my thirst for milk.
dodalb smst gfmg — I have no milk to drink

3. Roomebo ©s o. mmB3obsody:

I no longer nurse at her breast, I only suck the dew from the grass in the
morning and evenings, when there is dew, and I am dying from the desire
to drink milk.

I have no milk to drink now-8o o6 Robws 5330L Loddsgtyg o3
LoBY39d0L M396, B MeeadsbBo 30 no longer-oc godmobso@s, Mo M339
omdMogl gobsl, HmMI EMoggoos ImIbrstos 3HmEoambobEol magl.

6dob 6omBal 0doco gogemsg — quenching in that way my thirst for
milk

m0gg moMadsbol bgadgb@ol Igmerg bofomBo, ggth dmbgmbros
309335960 633560l Imdgdbs — 3m33gbLoos Jotrormmo 3nmEntol
L390R03086 0bgmobn®o 3MmEmMMal b3gzonngobmgal, Mo bsgdesme
b3othos stadobol 3M0d@03580 o FNMEMMOMS IMIMEODS(300M5S
gbmdommo. gb 3o o Log®obomgl Logo®mmgdl. o3 Lgadgbdol
LobBodbmtro ds@Mois Mmomddob sthogomst Bbgogbgdol o6 33gmegbadl
0563doboll Bgbodsdol ULgadgb®msb — Ygigmomos LobEodua&o
3933060 o 3mI3mbab@meo Fgdsagbemmdss. mtogg 30dmgd &9gdu@do
a5dmygbgdmmos 96@mbadn&o metadsbo.

domosb Lagm®omgdmes bsowal s Godghol Imbsdmgds “wabsdonto
933035mmgb@mdal” Bgbobgd. ngo mgemal, M3 mMogobsemals sbEMmdEMogz0
Bobsotlbo obg ¢bos godgmémgl dodmgdo gbol kMM Igddo, ™I
05633560L 5MgLo@ ol Mgodios sg339& G0 0gmb Lofyolo &gdb@ ol
3Mgba@ob Mgagioobs (Nida, Taber, The Theory And Practice of Translation),
(3 300o6adbgmadds MomE as0mgsemalfobgl.
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motadbgmgdo (300mmdgb 3g@-bozmgdo LodybBoo do3yzbgb
&9Jbdb, Lsdsgogmem Imdgdbmb 0bamaln® 96530 ©gwball Lomzsto
9dL3Mgbonemmdol  Jgbodsdobo  s®g3z3s@ME0  aodmmddgdo o
Bgdmgdobrosggsto Fgobothmbmb ombémHmdolb w©obsdogs. w@gobob
9JL3gLogmmdsl  ImFIMBL  J393moe  dmygzsbomo  Foboswgdols
0563356gd0:

3. Po8mgows ob fygmmo geabggmo, @sbo ggmet dgodsas s hgdl
Boamd sgomb og(se.

qem. mEdgemasbo:

This deadly bird could no longer remain in the air, but fell just where I
had been standing.

fobowogdal  3otggm  Lgadgb®do BobssbmdMogo domomo
LodYLEGS oMo (deadly domosh 3otgsm asdmnygbs). dgmty Bsds3n
39, 9BOM 9833J&MM0 0gbgdmms ©sbst(3bgds/so(3930-b ghmbodygosbo
933035mgb&0 dmgdgdbs.

3. Roomebo ©s o. mmB3obsdy:

This accursed bird was aiming at me. It couldn’t hold itself back, and fell
on the very spot where I'd just been standing.

MmMOgm0sbmsb deadly 356as ogm Bgdm@sbormo, dog®ed sboem
006336330 godmygbgdnmds  accursed woggzocfdnbs, ™I gL
36ohg9mmadMogoe dBab@o 30abgdss, Mooash o3 mgdbogmt gehmgmmb
3b39d0 moodmb 3993980 (moodmbo  ofyggmomos). domdyg

mbBsGMMoE asdmoygbs gb mgdLogmEo ghogmmo 0bgmobgmgemds
d;otadbgemds, GmIgmoi oogolb Mmdg dob JogHh mowadmbol

39 dbymosb 0bgmobn®dg Bgbermmadmnmo metadsbo d6Fyobgsmgr
oym JgmRgmemo.

Fobosgdol Jgmerg Lgadgb@Bo, Mmtogg ce®madsbdo godmygbgdemo
B36ol Bmhds dBybBOE 396 BoMB3L ©gbol 9bols 36083bgmmdal, Gogs
Bgbodmme, LobGagdbmEo LEONIEMMOL (33emomadsl dmombmgl. ©gsbdo
dm3999mo Fobomsowgds dot@ogo Fobosmowmgdol bobomss Fethdmemagboemo,
boenm 0006335630 J39fymdol 36063030000 aofymdomo. gogs-3ds39masl
&aJdLE9OL 56 3b3LsMYAL FoBLOGYZIMBS s 83 3MbzEgEmem Lgadgb®do
0356390 ©0653039.

4. mbggto ogm Rzgbo dobs.
g, mMdgemosbo:

Our home was difficult to find.

556



mgmo 50580dg & mdbs 3otsbsdy

o3 Tgdmbgggedo bogds mgdbognto 3mI3mbgbdol ,mbggoéo”
abbMasgds 05335630 s LobGogdbyto 3gthozktsdotgdol asdmygbgds.
b3o0s s Lotonmgl Foerdmomagblb Bb@o LgdsbGogmeo g33035mabol
asdmbobgs 303mgd 96880, Godmgbomoi ymggm gbsBo Imddgwgdl
Babo®yaggdol L3gEoKB03NE0 bmMmIgdo, GMIgmms Msbbggots Jgmerg
960l benedgdmsb stz b3oMos. mbzgtn” obgmo Logygss, M3 dgz®
Bmo6adbgmb Rogtnms. smdsm, Fgbodmgdgmos Imodgdbmb Bgbsdygobo
madbogmto gbhmgmmo obgemobysw. 38 Fgdobzgzedo 0bamobn®dl
Bodgomor 53l Lobmbodgdo. goge-x3dszgmes ,dbgmaw dobowamdo“-l
5096005, mogmbammds HmI o6 bromdgdmes.

3. hsoemebo s o. mmB3obsdy:

Our home was difficult to reach.

sbamo metadsbom o3 Fgdmbggzsdo gomdxmdgbgds 396 dmbgEbs,
find 9gigmoms reach-om, Gog oL oMoxgdlb o6 odmgge.
dmotgdbgemgdds mMogg Bgdmbgggsdo asdmoygbgl obgemobnto gbals
G035 9cmzbgds, Homs amebemmgmb ngo ©gosbl.

5. boboobsb ymMgdl modag®ms, 39 B93ymgdoo s gdsdsgwn 0dol
J393°L, Fgd 398565 yahgdbag 23333080

qem. mEdgemasbo:
Sometimes she would pick up her ears... ... cooking my little ears as well.

B30l Bogt gogdol o3d3a@e s Bgdrga dob dodsdgom bzl dog
59 dmd3ggdol as8gmMgds Lom(zat 0bsdodAL Jdbol, o Logsthammos
0bgmobnt 06ads6To, Moash ymEgdob ©odsgde Mo Lbgowmsbbgs
Lo@ygom o60olL godmgdnmo. 3sMomgmaumo 3mbb@mndzooms s
as39mtgdom  asfymdomo Lobdodbo gogs-xdsggmsl  LEomobGmco
bgtbos. sbg Jumalb odbowggmm gogdal Fobswomgdgdobol s o3 gogaol

aoPy39@0 ©s Bobo Bgigmes st LEmEos s 930l sm30mgdmmds o6
6 bgdMAL.

3. Roomebo ©s o. mmB3obsdy:

From time to time she would raise her ears. I would look at her, and
imitating her, would raise up my small ears.

od gbadnEo LodNLGg o 3BMRLoMbsmMEdI0s asdmgmgboemo sboem
006335680, Bogeb MHmamt Jommmdo bomobbob mbgdg o3gemgds
»23(393080e0" 0393980, Sbggg raise-b @b up s Jogorgom
1339 9-3J39&0m0, 569y 53 up-3s Y39mIRIOMb gPma© JodsMommgda(s
dobse Lo@ygol, ob dodstrcmmads, BmBgmbsi o 3Mgxodbo azedmaal
JotromemBo. domosh b asdm@ebss ymegdmsb dodstrmngdsdo.
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6. ™3, G3dgbo IBgco a39s3L!
ammo 3gydbgds, I@Mal dbbzgt3mo as3brgdo.

qm. mMdgmosbo:

Oh, how many enemies we have!
My heart tells me I should have been the victim of my foe.

b bEomab@neo bgebo — LobmbBodgdol asdmygbgds — Fbs@gztrmemo
035mbsdMoboom 3930l gghangilb 3o@gdlb 0bamabn® methadsbl.
3. hsoemebo s o. mmB3obsdy:

Oh Lord, how many enemies we have!
My heart tells me that I will become the victim of enemies.

dggm  0oMadsb3o  ,3@gM0"  mbxggm  Lbgowmobbgsagetomss
350dm(393mo, sbardo mEMogzgrg® enemy oMol gsdmygbgdammo, Mo
LPmE0s (30mbobo, gogsl OHM3 ogfgts ,og30L Imbeymbg™ gtrmash, 35306
©50a398ms dbmemme sbsmo Lo yzol dmdgdbol Logotmgds. dmash
3otogdoom, dg&ob3g@o LodabGoom asdmadzb Bmatadbgmb Jotrormemo
foboogdgdn, Mmamti &adb@nsmnémawe, obg LobodbnMew, ol
a03m(3 036335630 dg3to Jotormmals gomgos.

7. 96rmob@gmo dogmol, BHmogbsi 0d30bo dmzsgmmo bobgs®m@o oo
omdsbogoo dtgysmgdo Bogmbogds.

9r.mMdgemosbo:

A shudder runs through me as I remember its curved beak and glittering
claws.

RBOSdDIMemanddgdo, dmgows 9.f ,m0e6adbgm  gmgdgbdos”
39893m603b  30g3mmgbgd0sh, BogMmed bmango RMSDgmmmaon®
B9Lo®yzgdsb Bgodmgds 3gmbrogl sdEIMdEMgoma(s s Fobogobo gmMdoms(s
BMmRsbo BMHSdgmmmaon®o 933035mgbGo. 93 Fgdmbzggzsdo, Bgzgmomos
a53mbomdgsd0l bgdsbGogneo LGEOMIGMGS, dogmsd 3om306Madol adboo
Bgbothmbgdmmos sbOHMdM0z0 0bzo0sb@0. 0bamabymto gbobmgol mgtHm
dmbgdtogo ogbgdmes: A shudder claws to remember. A shudder runs
through me. sf 3ms6adbgmo ©0bsdogsl 0bstRmbgdl, Gmd o6 Fyzg8L
Loogdgmb Bmsdy, oba o3 ,as I“-b godmygbgdom gtrc0sbmds bathmbogds.

3. hsoemebo s o. mmBobsdy:

I tremble all over me when I remember its curved beak and its claws, sharp
like uncut diamond.

»9609568gmo”  dggmBo  shudder-om, obomBo  tremble-omoss
asdm@oboma. Tremble goiomgdoo dnbE0s, tremble 560l MM
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306005306 ©> domosh sbmmbss 3obzommsb, o9 Loghomo ghomo
©5 03039 9MdS MMM 5 3obgomo. dgmig Rsds Fobswowgdolbs
Lo0bBghgbms, o ,omBsbogom dEgysmgdos” asdmbsasgdo s dzgmdo
abos glittering, sbey glittering-b 1339 ob @mbo Im3ygzgds, Mo st brool
Logotml semdsbols aodmygbgdsl, sboem Jgdmbggzsdo diamond 3o ashbos,
Bogtod uncut @oghom 0sb, Moz momgmb bgmmgbaom ymg®b.
Jotromemo gbol bomst 3mgbormmdal 3otase FotmdmaRgbl motadsbo.

8. 1358®mbm

g, mMdgemosbo:

960336 mofabommo o3l with no one to protect me, dgmegash —
unprotected, Lbgogsb BIserMBL LgdsbGogmeo Jobmsb N@cm sbrmmb
dogot Lodygel bereaved, Mo EsMBdMgdmml 608bsogl. 3 Fgdmbggzsdocs
a59mygbgdnmos LEomobGneo bgtbo.

3. Roomebo ©s o. mmB3obsody:

1. no one to take care of me.
2. no one to care for me.
3. without protection.

Gmaméi dggm, obg obom mehadsbdo no one to care for me
Fom3LboGYyzomdoo  gofgmomo  Foboswgdgdos o o3wgdL  @gddl,
Lodoggash got3gggomss Imgdnmo bLodyzs ,B3sGOMbm” o oMo
300530060, HMIgemo(s godontrmbomegdmes s bogdgmlb Imdoddbswgdosm.
Babodmms dggmo motadsbo NBOM sg3395&MG0s 53 mgdbogn
900gnemmsb 30dstrmgdsdo. Mxmdabos, bsdoggash gfmo s 0303y
96bo@yz0560 g30mg@o ogmb godmygbgdamemo.

9. 0ofomo asdalb, Bmagg3stgdo, Imbomow 3336053 GYyzosL o
aodmagobomdgd Famobmazgmb.

g, mMdgemosbo:

You have weapons, you craul up to us, you treacherously shoot and take
the sweet life away from us. Sweet life.

35(339900em0  JgBonmtss a5dmygbgdmmo 303mgd &gdu@To sweet
life, ®m3gmo 396 300dmagzgdh ‘Toromobmazmol oL, ,Fmmobmegmls

a33mbomdgds” gbol gommbmgzonmo Lom®dolb ol FGgs, GmIgmogc
asbbodmgmogh  gMolb  gommbmgon®  dbmgmdbyoggmmdsl, dob
©53m30gdnmgdal Ladystmbawdn, Loggom-boimEbmobswdn, doathsd
od sweet life-b ggtbos 3othgos, sweet life-b g39z3000mdgds Bggbo aBoto s
B 360bmgol gb Lebmageto (bmgmagds asbos donfzmdgmo. ©sszmm
00380 — 399F9 oot dyogbm o6 dydml smet gfmgm, of gbrmagzsto
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3M3396Lothgds Imabnbs s o3 sweet life-om 0ogobgdnto dgmobdmemos,
Bomggmo s Lobobyemo Fgdmo@ebs. o3 Bgdobgggsdo sweet life domosb
9dL3GMgboymo s bsdos, sbggg dgmergl Abog, Lodyss ,FTmmo+bmezgmo®
0530b 053803 8m0sdEIBL GMoa03mmmdsL ©s gb bsbow bomggsdo sweet
life-oo, Boc¢3g@alb 3gmabdmmont 3mb&gdu@do, 3B0dMMdM, Jotasw
3313memotgds.

3. Bsoemebo s o. mmB3obsdy:

You have weapons, you sneak up on us, kill us treacherously with bullets,
making us say farewell to this earthly life.

earthly life -30 56 RobL Lodystrmb Fmmogcgds, Ladystrml FotBaogommmds
5, o933s 30 gb o sweet life-Bo RobL, Bog®sd Gadom (sbmgegdsdo
R0 bomzgmo ©g3b, Moma 33 mEo dmdgb@olb sdomobbgds bogds.
33ox0me  AsbL, M3 9. ™mEOBdgmosbol msmgdbomo 3MmzgLbo

9339909350 gdmEs  m0bagoba®  sxmfatsl, Mol Logndzgmdyi
Bomgdmemos BHmMaMO(3 aM93s@03Mmo 869 BmEmIsmn®-bEMH MGG MmO,
obggg ™gdbogm®-Lgdsbdognto  EMBLEMGIs09d0.  mgdbogne-
LYBsbGogM0 GEMBLBMMIs300L Jodgdo (3omM3gmemo 3m33mbgb®gdals
mbgdg Bg3060b3omMgdnm gbsms LgdsbGogn®o 39magdal LEMNIGMGOMS
aobLbgoggdsdn dogmBatrgmdb.

o0bsboBbsgos, M3 3gto Rsommbiobs s sos mmdnbsdals metgdsbdo
933035mgbBmMmds 365 BoMG™M 933035mgbBmEn Lgdgdol sg@&0g30ds(30000
36 LEONIGNONM-aM35G03NM FMMToms g33035mabENOHMdom 560l
domfgmmo, 56390 aoblbgsggdmm gbmdMog mMdoms 3m3doboz09d00.
Sbomodds  g35h39bs, GmM3 gbsoms Lob@gdgdol asbbbgsggdymmmds
o6 ool bgmob3gddmgmo  Bod@mEo  sdOMMIMogo  0bgsth0sbGol
B9bstrhmbgdoborgals.

mM03g 00633560l mbg 9Mmagzetem asbsdommds 03 Bogd@dag,
6Omd b3omo Jothomm Lo@yge-(369dsL o6 dJmgdgdbgds gbodyzolbo
0bamobn®do.

096335633m@bgmdal, Mmamt 3m33mgdbado Gommmmaonto
©0ob303mobol, ¢306ggmgbo  s3mzsbss sMs  asblbgeggdems dogds
05638560b FgbFogmolb 3gommgdls s mM0gbdo0gdL Imenl, otsdgw,
3otogom, Bsmo 3mtgms300L s 06@gatoEnol bsdmsemgdsms godmbabgs.
dofomsmo mgbabo, GHM3gmbsei gdystrgds §obodwmgdsty asdmgyzmgas,
03580 Bamdstrgmdl, Gm3 moMadsbo sMs BotBm gbsmsBmealio
3m37Mbogoool og@os, 96s3ge FNMEMGoMSmMabo  3mInbozgsool
053956980l LoFMomgds(s. 9ggwsb godmdwnbstryg,

0063360l Lmmymzomo Fgbfogmes LogoHmgdl metadbols @gdu@ ol
3MmbLEEOMoMgdal ofs Jom@m dodomswon, gbmdmogo Lobidagdob,
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otsdg  gotgdmgdmog LobGgdoms gomgsmobfobgdsbsi. obgm
3033mgdlme gbmdeog Fotrdmbaddbdg o3gotzgds, Hmamtoiss
05633560, Bggbo sdM0m, Mboymam 0dbgds ghmo GmIgmody otaol
03@™MbmBon® Lsdmz®mgddo (Loygsthgmoady, cemgdbol ogmEool
bogoombgdo 10-12).

LPmeg  Jotorgmo  gbob  @gbmdgbol LoMoymom 6ol
a56306HmdgdMmMo MmMogg MeMadsbol ©g3-35603006mds; goge-xdoggmols
B99mgddgegds bmd Jotrommo Lodygol dogools MBsmmgbo godmgmabgdss.
Bonmbgsgem o30bs, Fzemal 62360L 65598mBob motradsbo, gbtrmmagdmmo
9em. mMdgmosbol dogh s ghmo Lomzmbol Bg3amd gt Rsommliols
5 500 mm3obsdol dogeh, 3608369mmzsbo dmgmgbss 0bamabantgbogebo
Lodystrmb doge Jotromemo cmodgto@meol B93g36gdol mgombsdb&maboon.
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